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BAUSTELLE MAULS - FLÄCHE 1

CANTIERE DI MULES - AREA 1

NOTHALTESTELLE TRENS

FERMATA DI EMERGENZA TRENS

LOGISTIKKAVERNE

CAMERONE LOGISTICO

LOGISTIKTUNNEL

GALLERIA LOGISTICA

TUNNEL OST - KAVERNE TBM SÜD

GALLERIA EST - CAMERONE FRESE SUD

TUNNEL WEST - KAVERNE TBM SÜD

GALLERIA OVEST - CAMERONE FRESE SUD

ERKUNDUNGSSTOLLEN - DEMONTAGEKAVERNE TBM

CUNICOLO ESPLORATIVO - CAMERONE SMONTAGGIO FRESA

ERKUNDUNGSSTOLLEN  MONTAGEKAVERNE TBM

CUNICOLO ESPLORATIVO CAMERONE MONTAGGIO FRESA

TUNNEL OST - KAVERNE TBM NORD

GALLERIA EST - CAMERONE FRESE NORD

TUNNEL WEST - KAVERNE TBM NORD

GALLERIA OVEST - CAMERONE FRESE NORD

VERBINDUNGSTUNNEL ZUM ERKUNDUNGSSTOLLEN

GALLERIA DI COLLEGAMENTO AL CUNICOLO ESPLORATIVO

AST "A"

RAMO "A"

AST "B"

RAMO "B"

TUNNEL, KAVERNE UND LÜFTUNGSSCHACHT

GALLERIA, CAMERONE E POZZO DI VENTILAZIONE

HAUPTTUNNEL WEST

GALLERIA PRINCIPALE OVEST

ZUGANGSTUNNEL TRENS

GALLERIA D'ACCESSO TRENS

HAUPTTUNNEL OST

GALLERIA PRINCIPALE EST

LOGISTIK-BYPASS

BYPASS LOGISTICO

MITTELSTOLLEN TRENS

CUNICOLO CENTRALE TRENS
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 Superati i 300 m dall'imbocco obbligo di installazione di sistema di comunicazione con l'esterno.
Nach 300 m vom Tunnelportal ist die Einrichtung einer Kommunikationsanlage nach Außen Vorschrift.

 Illuminare l'area di lavoro con min 300 lux.
Beleuchtung des Arbeitsplatzes mit Min 300 lux.

 Lungo il percorso della galleria grado di illuminazione min 10 lux.
Längs der Tunnelstrecke mindest Beleuchtungsgrad von 10 lux.

 Abbattimento polveri della perforazione: durante le perforazioni la propagazione delle polveri dovrà essere contenuta per mezzo di un dispositivo ad
imbuto in grado di captare le polveri ed abbatterle mediante ugelli alimentati da una tubazione collegata alla rete dell'acqua industriale.
Staubbekämpfung: bei Bohrarbeiten ist zu verhindern, dass sich Staub ausbreitet. Eine trichterförmige Vorrichtung nimmt den Staub auf, dann wird
er mit Düsen befeuchtet, die durch einen an das Brauchwassernetz angeschlossenen Schlauch gespeist werden.

 Delimitare la zona di lavoro con sbarramenti per evitare l'accesso alle persone non adibite alla specifica lavorazione evidenziando con la segnaletica
il rischio rumore ad una distanza di almeno 45 m dal jumbo.
Der Arbeitsbereich mit Absperrungen abgrenzen um den Zugang von Personen, die nicht mit den spezifischen Arbeiten beauftragt sind, zu
verhindern, indem mit Kennzeichen in mindestens 45 m entfernung vom Jumbo auf das Lärmrisiko hingewiesen wird.

 Segnalare i culacci o fondelli con vernice rossa o con cunei di legno in modo che i nuovi fori vengano eseguiti ad una certa distanza da essi.
      Sprengversager mit roter Farbe oder mit Holzkeilen Kennzeichen, damit die neuen Bohrlöcher in einem bestimmeten Abstand gemacht werden.

 Prima della perforazione procedere alla stabilizzazione del jumbo mediante gli appositi stabilizzatori.
      Vor Beginn der Bohrung ist der Jumbo durch ausfahren der Stabilisatoren zu stabilisieren.

 Nella perforazione attenersi scrupolosamente allo "schema di volata" predisposto dalla direzione del cantiere.
Sich beim Bohren genau an das von der Baustellenleitungen ausgearbeitete "Sprengschema" halten.

 Controllare sempre l'efficienza dei collegamenti elettrici.
Immer die Effizienz der Stromverbindungen kontrollieren.

 Il collegamento del cavo elettrico di alimentazione del jumbo dovrà sempre essere effettuato da un elettricista
Die Verbindung des Stromversorgungskabels des Jumbos muss von einem Elektriker durchgeführt werden.

 Il cavo elettrico, di tipo corazzato, non deve essere mai lasciato a contatto con l'acqua e dovrà sempre risultare opportunamente segnalato e
protetto
Der gepanzerte Kabel darf niemals mit Wasser in Berührung kommen und muss immer angemessen gekennzeichnet und geschützt werden

 E' buona norma che il cavo di alimentazione del jumbo sia ubicato sul piedritto della galleria e sostenuto da apposite staffe
      Es gilt als gute Praxis, dass der Stromversorgungskabel des Jumbo an der Tunnelulme mit eigenes dazu bestimmen Bügeln befestigt wird

GALLERIA DI LINEA OVEST + EST: PERFORAZIONE FORI DI VOLATA
WESTRÖHRE + OSTRÖHRE: BOHERN DER SPRENGLÖCHER

CUNICOLO ESPLORATIVO
ERKUNDUNGSSTOLLEN

CANNA EST
OSTRÖHRE

CANNA OVEST
WESTRÖHRE

AVANZAMENTO DIREZIONE NORD

ORTSBRUST RICHTUNG NORD

45 m

45 m
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MISURE DI SICUREZZA-NOTE
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN-ANMERKUNGEN

AVANZAMENTO DIREZIONE SUD

ORTSBRUST RICHTUNG SÜD

S C E N A R I O  0   /  S Z E N A R I O  0

CUNICOLO ESPLORATIVO: COSTRUZIONE CAMERONE DI MONTAGGIO
ERKUNDUNGSSTOLLEN: BAU VON TBM MONTAGE KAVERNE

GALLERIA DI LINEA EST: SCAVO CON USO DI ESPLOSIVI
OSTRÖHRE: AUSBRUCH MIT SPRENGUNGEN

CANNA EST
OSTRÖHRE

CUNICOLO ESPLORATIVO AICA - MULES
ERKUNDUNGSSTOLLEN AICHA - MAULS

45 m

 Superati i 300 m dall'imbocco obbligo di installazione di sistema di comunicazione con l'esterno.
Nach 300 m vom Tunnelportal ist die Einrichtung einer Kommunikationsanlage nach Außen Vorschrift.

 Illuminare l'area di lavoro con min 300 lux.
Beleuchtung des Arbeitsplatzes mit Min 300 lux.

 Lungo il percorso della galleria grado di illuminazione min 10 lux.
Längs der Tunnelstrecke mindest Beleuchtungsgrad von 10 lux.

 Abbattimento polveri della perforazione: durante le perforazioni la propagazione delle polveri dovrà essere contenuta per mezzo di un dispositivo ad
imbuto in grado di captare le polveri ed abbatterle mediante ugelli alimentati da una tubazione collegata alla rete dell'acqua industriale.
Staubbekämpfung: bei Bohrarbeiten ist zu verhindern, dass sich Staub ausbreitet. Eine trichterförmige Vorrichtung nimmt den Staub auf, dann wird
er mit Düsen befeuchtet, die durch einen an das Brauchwassernetz angeschlossenen Schlauch gespeist werden.

 Delimitare la zona di lavoro con sbarramenti per evitare l'accesso alle persone non adibite alla specifica lavorazione evidenziando con la segnaletica
il rischio rumore ad una distanza di almeno 45 m dal jumbo.
Der Arbeitsbereich mit Absperrungen abgrenzen um den Zugang von Personen, die nicht mit den spezifischen Arbeiten beauftragt sind, zu
verhindern, indem mit Kennzeichen in mindestens 45 m entfernung vom Jumbo auf das Lärmrisiko hingewiesen wird.

 Segnalare i culacci o fondelli con vernice rossa o con cunei di legno in modo che i nuovi fori vengano eseguiti ad una certa distanza da essi.
      Sprengversager mit roter Farbe oder mit Holzkeilen Kennzeichen, damit die neuen Bohrlöcher in einem bestimmeten Abstand gemacht werden.

 Prima della perforazione procedere alla stabilizzazione del jumbo mediante gli appositi stabilizzatori.
      Vor Beginn der Bohrung ist der Jumbo durch ausfahren der Stabilisatoren zu stabilisieren.

 Nella perforazione attenersi scrupolosamente allo "schema di volata" predisposto dalla direzione del cantiere.
Sich beim Bohren genau an das von der Baustellenleitungen ausgearbeitete "Sprengschema" halten.

 Controllare sempre l'efficienza dei collegamenti elettrici.
Immer die Effizienz der Stromverbindungen kontrollieren.

 Il collegamento del cavo elettrico di alimentazione del jumbo dovrà sempre essere effettuato da un elettricista
Die Verbindung des Stromversorgungskabels des Jumbos muss von einem Elektriker durchgeführt werden.

 Il cavo elettrico, di tipo corazzato, non deve essere mai lasciato a contatto con l'acqua e dovrà sempre risultare opportunamente segnalato e
protetto
Der gepanzerte Kabel darf niemals mit Wasser in Berührung kommen und muss immer angemessen gekennzeichnet und geschützt werden

 E' buona norma che il cavo di alimentazione del jumbo sia ubicato sul piedritto della galleria e sostenuto da apposite staffe
      Es gilt als gute Praxis, dass der Stromversorgungskabel des Jumbo an der Tunnelulme mit eigenes dazu bestimmen Bügeln befestigt wird

MISURE DI SICUREZZA-NOTE
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN-ANMERKUNGEN

 Rischio distacco porzioni rocciose / Gefährdung durch Verbruch.

 Rischio allagamenti / Gefährdung durch Überschwemmung.

 Rischi legati all'uso di esplosivi / Gefährdung durch Handhabung von Sprengstoffen.

 Rischio di investimento da macchine operatrici e mezzi di trasporto / Gefährdung durch Überollen von Arbeitsmaschinen und Transportfahrzeugen

 Rischio inalazione polveri e riduzione visibilità / Gefährdung durcheinatmen von Stäuben und Sichtbehinderung.

 Rischio intossicazione da gas di scarico e riduzione della visibilità / Gefährdung durch Abgasverdichtung und Sichtbeschränkung.

 Rischio rumore / Gefährdung durch Lärm.

 Rischio elettrico / Elektrische Gefährdung.

PRINCIPALI RISCHI - SCAVO CON METODO TRADIZIONALE
HAUPTSÄCHLICHE GEFÄHRDUNGEN - KONVENTIONELLEN TUNNELBAU

 Rischio distacco porzioni rocciose / Gefährdung durch Verbruch.

 Rischio allagamenti / Gefährdung durch Überschwemmung.

 Rischi legati all'uso di esplosivi / Gefährdung durch Handhabung von Sprengstoffen.

 Rischio di investimento da macchine operatrici e mezzi di trasporto / Gefährdung durch Überollen von Arbeitsmaschinen und Transportfahrzeugen

 Rischio inalazione polveri e riduzione visibilità / Gefährdung durcheinatmen von Stäuben und Sichtbehinderung.

 Rischio intossicazione da gas di scarico e riduzione della visibilità / Gefährdung durch Abgasverdichtung und Sichtbeschränkung.

 Rischio rumore / Gefährdung durch Lärm.

 Rischio elettrico / Elektrische Gefährdung.

PRINCIPALI RISCHI - SCAVO CON METODO TRADIZIONALE
HAUPTSÄCHLICHE GEFÄHRDUNGEN - KONVENTIONELLEN TUNNELBAU

GALLERIA EST - CAMERONE TBM SUD
TUNNEL OST - KAVERNE TBM SÜD

CANNA OVEST
WESTRÖHRE

GALLERIA OVEST - CAMERONE TBM SUD
TUNNEL WEST - KAVERNE TBM SÜD

GALLERIA DI LINEA OVEST: SCAVO CON USO DI ESPLOSIVI
WESTRÖHRE: AUSBRUCH MIT SPRENGUNGEN
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Km 49+117.867
fine scavo con esplosivo

Km 49+241.000
fine scavo con esplosivo

SOS Schrank je 500 M
Armadio SOS ogni 500 m

Rettungscontainer je 2000 m
Container di emergenza ogni 2000 m

INNERE SICHERHEITSAUSSTATTUNGEN
DOTAZIONI DI SICUREZZA IN GALLERIA

GSM - Tunnelanlage
Impianto GSM in galleria

Videoüberwachung je 500 m
Videosorveglianza ogni 500 m

Feuerlöscher je 100 m
Estintore ogni 100 m

Hydrant je 50 m
Idrante ogni 50 m

INNERE BAULICHER BRANDSCHUTZMASSNAHMEN
DOTAZIONI ANTINCENDIO IN GALLERIA

Z U T R I T T  F Ü R
U N B E F U G T E
V E R B O T E N

VIETATO
L'ACCESSO AI
NON ADDETTI

SEGNALARE DIFETTI E DEFICIENZE DEI
MEZZI DI PROTEZIONE E SICUREZZA E
INDICARE SUBITO AL RESPONSABILE
QUALSIASI SITUAZIONE DI PERICOLO
DI CUI SI  VENGA A CONOSCENZA

E' OBBLIGATORIO

F E H L E R  U N D  M Ä N G E L  B E I  D E R
S C H U T Z -  U N D  S I C H E R H E I T S -
A U S R Ü S T U N G  M E L D E N  B Z W .
BAUSTELLENVERANTWORTLICHEN
A U F  J E G L I C H E  G E F A H R
UNVERZÜGLICH HINWEISEN,VON DER
M A N  K E N N T N I S  E R H Ä L T .

P F L I C H T

E'OBBLIGATORIO USARE I
MEZZI DI PROTEZIONE

PERSONALE IN
DOTAZIONE A CIASCUNO

AUSGEHÄNDIGTE
PERSÖNLICHE

SCHUTZAUSRÜSTUNG
TRAGEN

INDOSSARE INDUMENTI AD ALTA VISIBILITÀ
CLASSE 3 (UNI-EN471:2008)
HOCH-SICHTBARKEITSBEKLEIDUNG ANZIEHEN
KLASSE 3 (UNI-EN471:2008)

MISURE DI SICUREZZA GENERALI
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN


